Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

toli janmamuna-bilahari 

In the kRti 'toli janmamuna jEyu' - rAga bilahari (tALa khaNDa cApu), 
Sri tyAgarAja states that he can dearly perceive his problems as the effects of his 
commissions and omissions in his previous birth. 

P toli janmamuna jEyu 

duDuku telisenu rAma 

A 'phalam(E)mO 2 ara cEti 

puNTik(a)ddamu vale nA (toli) 

C rAgi payirula centa ramyamau 

vari molaka rAjilla nErcun(a)TarA 
nAga Sayana tyAgarAju pApamutOnu 
nAma puNyamu 3 celagunA (toli) 

Gist 

O Lord Sri rAma! O Lord redining on SEsha! 

The wicked deeds committed by me in my past lives are dear. 

May be, this is the fruit (of my past deeds); like a mirror (not needed) for 
(notidng) a sore in one's palm, the wicked deeds committed by me in my past 
lives are dear. 

In the same manner as a beautiful paddy seedling might happen to 
flourish beside rAgi crop, will my merit of chanting Your names be noticeable 
along with sins of this tyAgarAja? (Please take note of my merit.) (OR) 

In the same manner as a beautiful paddy seedling might indeed happen 
(sarcasm) to flourish beside rAgi crops, how will my merit of chanting Your 
names be noticeable along with sins of this tyAgarAja? Indeed, the wicked deeds 
committed by me in my past lives are dear. 


Word-by-word Meaning 



P O Lord Sri rAma! The wicked deeds (duDuku) committed (jEyu) by me 
in my past (toli) lives (janmamuna) are clear (telisenu). 

A May be (EmO), this is the fruit (phalamu) (phalamEmO) (of my past 
deeds); like (vale) a mirror (addamu) (not needed) for (noticing) a sore (puNTiki) 
(puNTikaddamu) in one's palm (ara cEti), 

O Lord Sri rAma! The wicked deeds committed by me in my (nA) past 
lives are clear. 

C O Lord! In the same manner as (aTarA) as a beautiful (ramyamau) 
paddy (vari) seedling (molaka) might happen (nErcunu) (nErcunaTarA) to 
flourish (rAjilla) (literally shine) beside (centa) (literally near) rAgi crop 
(payirula), 

O Lord reclining (Sayana) on SEsha - the serpent (nAga)! will my merit 
(puNyamu) of chanting Your names (nAma) be noticeable (celagunA) (literally 
shine) along with sins (pApamutOnu) of this tyAgarAja (tyAgarAju)? (Please take 
note of my merit.) (OR) 

O Lord! In the same manner as (aTarA) a beautiful (ramyamau) paddy 
(vari) seedling (molaka) might indeed happen (sarcasm) (nErcunu) 
(nErcunaTarA) to flourish (rAjilla) (literally shine) beside (centa) (literally near) 
rAgi crops (payirula), 

O Lord reclining (Sayana) on SEsha - the serpent (nAga)! how will my 
merit (puNyamu) of chanting Your names (nAma) be noticeable (celagunA) 
(literally shine) along with sins (pApamutOnu) of this tyAgarAja (tyAgarAju)? 

0 Lord Sri rAma! The wicked deeds committed by me in my past lives 
are dear. 

Notes - 
Variations - 

1 - phalamEmO - (nl mahima) phalamEmO : In my opinion, 'nl 
mahima' confuses the meaning of anupallavi. Also, from the stand-point of 
prAsa-anuprAsa, 'nl mahima' does not seem to be appropriate. 

3 - celagunA- celagunA nEnu. 

References - 

2 - aracEti puNDu - in tamizh it is called kaippuNNukku kaNNADiyA?' 

In saMskRta, it is called 'hastAmalaka' - the fruit of the Myrobalan (Amalaka - 
nellikkAy - tamizh) in the hand - as a symbol of something palpable or dear. 

'hastAmalaklyaM' - a vEdAnta treatise commented by Adi SankarAcArya 
- http://www.celextel.org/ othervedantabooks/ hastamalakivam.html 

Comments - 

Paddy is a wet-land crop and rAgi is a dry-land crop; therefore, it is 
possible to interpret that paddy seedling cannot grow (survive) beside rAgi crop. 
This is the meaning taken in the books - 'will a paddy sapling planted amidst rAgi 
survive?' In this case, the word in the simile should be 'eTarA' (how) (rAjilla 
nErcunu eTarA) and not 'aTarA' (thus) (but, 'aTarA' is given dearly in all the 
books); alternatively, the word 'rAjilla nErcunu' should be taken as a sarcasm 
(rAjilla nErcunu aTrarA). Correspondingly, in time with the simile, the word 
'celagunA' would also be taken as a sarcasm - 'how will my merit be noticeable in 
the midst of my sins?'. 


Alternatively, the wordings of simile (rAjillunu aTarA) may be taken 
literally with the meaning that 'a paddy seedling might happen to survive beside 
rAgi crop'. This is in tune with the second half of the caraNa that 1 have indeed at 
least one merit of chanting Your names besides by sins'. As 'existence of merit' is 
dearly brought out, the simile also should take a similar meaning - 'a paddy 
seedling could exist (rAjilla nErcunu) beside rAgi crop'. In this case, 'celagunA' 
would become an entreaty - will You take note of my merit? 

Therefore, in my opinion, Sri tyAgarAja wants to convey like a paddy 
seedling might happen to grow amidst rAgi crops, I do have some merits (of 
chanting Your names) in the midst of my many sins; but will it be noticed by 
You?' - the word 'celagunA' is an entreaty. However, both meanings are given 
here. 

Devanagari 

F. cTTfe WT % TFT 

3T. 4^(F)FT 3TT d[c| FT (cTT) 

Ffr ^(f)ftt 

FFT W TFFTTM FNFcfR 
FFT WPT FTFJFT (eft) 

English with Special Characters 

pa. toli janmamuna jeyu duduku telisenu rama 
a. phala(me)mo ara ceti punti(ka)ddamu vale na (to) 
ca. ragi payirula centa ramyamau 
vari molaka raj ilia nercu( na)tara 
naga sayana tyagaraju papamutonu 
nama punyamu celaguna (to) 

Telugu 

£>. <0°© cp<3j 

€£>. €£>6 <£0 ( 0 °) 

£>. cpPi Sbojjdjo 0(6 
<£6 cpsScd 

^Pfl ePgflCPSP 

^p£)0 (0°) 



Tamil 

u. QismsiSl ^sffTLD(LpioffT G^u_| gj 3 @ 3 @ Q^oMemep ijuld 

u 2 6i)((pLD)(eLDrT ^ij i_|0rori4.(«)^ 3 ^ 3 (Lp ojQco r^u (Q^u) 

ff. ijrrtfi uuS10go GWr^ ijldujQldstt 
eurfl GlLD[Tcua ijrrgSlisbco GrTj[f*(iSffT)i_ij[T 
jBrra 3 6ro\Lim .gujn^ijn'go'o uuunpGarrgni 
r^rTLD i_|0)otuj(lp Qffeo® 3 !^^ (Q^rr) 

(jprrjLSljriGiSluSld) OsuliiB ^anLD«<srT Q^[flrB^0iT / £§Iijuldu! 

(^^sn) uiuGioffTrT CT0fT65TGsurr / 'OTSuqsOTspsg, ffisrorsrorrTif). 1 Gurreingu^ 
CT65Tgj (tprbLSlrDoSluSleb Offiuaj ^amDaerT Q^[flrB^65T, ^rrmorr! 

6UIJ0U Uli5l0«ffi0^1d) ^Lp^luj 

Qr^cb (Lpansn QffySlaa Grrjri^eb GuueiujiiiLJUJU, 

^rrsuaniSMrGujrTGioffT! ^iLunffirruesifleffT uu£yuyffi(GTTji_«u 
rBULD (Qeu^^leir) q<sm<sfflfliuLb ^lffi(LpLDu? (G£y<SOT@Gffiu<STT) 

(^£b£U§l) 

Gyrr@u uu5l0««0^l£b ^Lp^luj 

QrBsb (jpansn OffySlaa Guiii^d) GuueiujiiiLJUJU, (Qffy 51 ffiffiuQi 5 ®JT) 
^ijGuansmGiunGiotiT! ^ujuffiijuffsifleu uu£yrEJffi(GTTji_eu 
rBULD (QeU^^l«U) q<STOT<SfflfllLILb ^l«(LpGLDU? (^lffiLpuQ^65T) 

(LpuiLSluiGiSliiSld) Qejj^ JsanLDffiOT Q^rflrB^0iT / £§ijuldu! 

«nffiuq£MrOTij«0 ffi<sror<sroruLL)_ - ffi<sror<sroruk)_ G^anGLiii51eban£DQuj65T 
gu[T 0 - GsLpsurr® 

Kannada 

sd. ;JL©<£) &d,£)Dod eSecdDO dDc£>&> ds^d 

<2/ 

«. ^e)(sSDe)ElQe «d ^£$(d)rfdDa s3<d ^ (sL©) 

2i. osh sjcCocbo edd 

-D £> 

£>0 A ©e)d oseSe) ^edDfd'j&aos 

CO &} \ / 

c3S)d dcdi)d <533e))ediD02L/e)£ > dt) 

o 

z3e)rto (Jjs) 

Malayalam 

oj. 6)cooe/l snae^o) g^cq)^ (3jru)jd0^ QcoejlQcrucDj cooa 
(sra. oD&j(gi2)g(20 ©tcko g^jcoI nJjenglCdft.)^ cuq&j cdo (qcow) 
sJ. (000)1 oJOQ)1(0^&J 6)sJOO) (0(2J ) (2 f D 

OJ(Ol QfflO&JdBo (OO^l&J G(D(0^Jj(CT))S(00 
0)00) 0000)0) (0)p0)(00^ oJOnJ0^G(O)OO)^ 



cnoia oJ^&nnM^ ©njejo^cno (qcoo) 


Assamese 

*r. TOtfd TOTTTO CTO TO 

W. TOT(W)Wt TO' CbRb TOT «Tf (Cv5t) 

f ^itot cro wit 

V 

uft (wro ^tfw tood^ 
to tot totosi 

TO <fW{ CTOTTOf (TO) 

Bengali 

*T. TO#T TOTOT CTO ¥TO G#TOT TO 


n. TOFT TOPP CTO W£ TOFTOJ TO 
TO TOT(W)Wf TO - CbRb <^=1 «Tf (TO) 

F <#T CTO TOJWt 


<fa wto wfro toodWt 

TO TOT TOTO^ W^jTOi 
TO ^TO[ CTOTTO (TO) 


Gujarati 

H. dlfcH. c V tr HH tr L °VU §S5 ctC-RTO ?LH 

*H. $C-l(d)Hl ?>t? ^.trt H[$d(5)^H qd 4L (ctl) 

q. ?lPl Hpt^CH. qcrd ?ulh 1. 

qp Hias ^lPytoi <M(<)d?i 

C 1L°L $LUq cULTOFY HlHHctlq 
dLH Hl?UH qTOKL (ctl) 

CTO O O V 7 

Oriya 

9- 6010 0999 60Q 000 600699 QI9 

Si cx cx a a a cx 

21- GP0(60)60I 2IQ 600 9^(Q)Q0 Q60 91 (601) 

cx cx 

0- QIQ mm 609 Q9H691 



QQ 60l l mlQ QIQ 1 ™! 60G(0)GQI 

m. cx 

010 GHIQQIQ 0I006GI0 

cx cx cx 

010 00H0 6G0Q0I (6GI) 

cx cx cx 

Punjabi 

U. iTGJ € 3 ? 3fkm 

*f. ^h(h)0- w #fe yfe^fa)€EH ^ ?? (3) 
ute 3 >RH 
<^Pd >te°t <d 1 pH 66 tSdt^^cXJ 1 
7 HWJ SNOT 
TTT-f y cSdH tl 66 dirt 1 (^) 



